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Dans cet ermitage, il employait la 
plupart de son temps à  d’interminables 
lectures dans les langues les plus diverses, 
à la rédaction  d’innombrables lettres et 
de notes pour un dictionnaire des lieux 
 communs, à la  compilation de termes 
et de phrases en vue de la  composition 
 d’un glossaire  complet de la navigation 
et de la vie en mer ainsi  qu’à la réali-
sation de scrap-books de toute sorte. Il 
se plongeait avec prédilection dans les 
correspondances du passé, par exemple 
dans celle de Mme de Sévigné ; celle-ci 
était  d’ailleurs beaucoup plus réelle à ses 
yeux que les amis encore vivants dont il 
était entouré. Il ne cessait de lire et de 
relire ce  qu’elle avait écrit, la citait dans 
ses propres lettres, accumulait des notes 
à son sujet et caressait le projet  d’un dic-
tionnaire Sévigné au sein duquel seraient 
répertoriés tous les correspondants de 
Mme de Sévigné ainsi que les personnes 
et lieux évoqués dans sa correspondance 
et qui  constituerait en outre une sorte 
 d’introduction à la genèse de son écriture. 
Pas plus que ses autres projets littéraires, 
FitzGerald  n’aura mené à bien – ni sans 
doute eu réellement  l’intention de mener 
à bien – son projet Sévigné 1.

1 W. G. Sebald, Les Anneaux de Saturne [1995], trad. de  l’allemand B. Kreiss, Paris, Gallimard, 
coll. « Folio », 2003, p. 260.
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